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OYHKLWOHANBHO-CTUWIUCTUYECKAA N 3KCMPECCUBHO-
CTUIUCTUYECKAA XAPAKTEPUCTUKU OPASEONTOTUYECKUX
EAVHUL JIEKCUKO-OPA3EONOTMYECKOTO MON4
«MbICIUTENbHAA BEATENbHOCTb» (HA MATEPWAJIE
COBPEMEHHOTO AHTTIMIACKOTO A3bIKA)

AHHOomayusA. B cTaTbe n3yyaeTcA CTWNIMCTMYECKaA rpagaunsa ¢pa3eonormyeckmx
eAnHUL, NeKkcrKo-ppaseonornyeckoro nons «MbicnntenbHasa AeATeNnbHOCTby. Vccne-
AytoTca GYHKLMOHaNbHO-CTUANCTNYECKAA N SKCMPECCMBHO-CTUNIMCTUYECKaA XapaKTe-
PUCTVKN Gpa3eonormueckrx eanHILL C Lenbto BbipaboTku 6onee CTPONHOM cucTembl
CTUSIMCTAYECKUX MOMET. BbifeneHbl onpefenéHHble rpynnbl CTUANCTAYECKUX MOMET B
3aBUCUMOCTY OT NPUHAAJSIEXXHOCTU K TOMY U MHOMY CTUITIO, CTUIIMCTUYECKON OKpa-
CKW 11 IOKaJIbHO-TEMMOpPasbHON XapakTepucTrku. flokasaHo, 4to paspaboTaHHas cu-
cTemMa CTUANCTUYECKKX MOMET AAaéT BO3MOXHOCTb onpefennTb 0CO6eHHOCTH dyHK-
LIMOHVPOBaHWsA $ppa3eonormyecknx eanHULL B pasinyHbIX AUCKYPCUBHBIX CUTYaLUAX.
Knioyesole cnoea: GyHKLMOHaNbHO-CTUIMCTYECKAsA XapakTepUCTKa, dpaseonoru-
yeckue efjMHNLbI, MbICINTENbHAA AEATENBHOCTb, NEKCMKO-Gpa3eonornyeckoe norne,
cnoBapHble NomeTbl, dpaseorpadus, aHFNNCKNN A3bIK.
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Abstract. This paper examines stylistic gradation of phraseological units of the lexical-
phraseological field “Intellectual activity”. It investigates functional-stylistic and
expressive-stylistic characteristics of phraseological units in order to develop a more
coherent system of stylistic labels. Certain groups of stylistic labels are highlighted
in accordance with their belonging to a particular style, stylistic colouring and local-
temporal features. It is proved that the developed system of stylistic labels allows
to define the features of phraseological units functioning in different discursive
situations.

Key words: the functional-stylistic characteristic, the expressive-stylistic characteristic,
phraseological units, intellectual activity, lexical-phraseological field, vocabulary
labels, phraseography, the English language.

Llenpro mpeyraraeMost CTaTby SIBJISIETCS M3YYeHMe OCOOEHHOCTEN CTIIIN-
cTrdeckoit rpafanuu ¢ppaseonornyeckux enuun (ganee: ®E) nexcuko-dpaseo-
norudeckoro oy (manee: JIOIT) «MpicnurenbHast JesATeTbHOCTb» B COBpEMEH-
HOM aHIJIMIICKOM SI3bIKe, KK O[HOTO U3 37IEMEHTOB 6a3bl JJAHHBIX [JIsI COCTaBIe-
HIISI y4eOHOTO 1/ie0rpadIecKoro croBapsi.

B kadecTBe COLMANBHOTO SIBJIEHNMS S3bIK BBILONMHsIET (PYyHKIMN, KOTOPBIE
CBsI3aHBl C OMNpefenéHHon cepoit YenmoBedecKoil [esiTeNbHOCTH. [JTaBHbBIMMK
o01ecTBeHHBIMM (QYHKIVAMM A3bIKA ABJIAIOTCA OOILeHNe, cOOOIeHne U BO3-
mevicTBue. B remsnx peanmsanyu 91X GYHKIMIT HCTOPUYECKUM 06pasoM cdop-
MUPOBAJINCh OIPefie/IEHHbIE PA3HOBUAHOCTY s13bIKa. OHM XapaKTEPU3YIOTCS CO-
Iep>KaHmeM 0COOBIX IEKCUKO-(PPa3eoOrNIecKuX I fake B HEKOTOPBIX CTydasix
CMHTAKCUYECKUX CpPefcTB. [IOSIBUBLIMCH HA SKCTPAIMHTBUCTUYECKON OCHOBE,
VIMesI TECHYIO CBSI3b C COlep>KaHMeM, Lie/ISIMIL U 3a/iadaMyt BBICKAa3bIBAHMSI, CTH/IN
006/1afal0T Pa3INYMAMI II0 TAKMM BHYTPUA3BIKOBBIM IIPU3HAKAM, KaK IPUHIN-
61 0TOOPA, COYETAHNS U OPTAaHM3AL[UY CPEICTB OOIIEHAMOHATBHOTO SI3BIKA.

Paccyx/as o QyHKIMOHAIBHO-CTMINCTIIECKOI XapakTepucTuke OF, He-
06XO/IMIMO YIIOMSIHYTb 06 MMELUXCS fepMHNIMAX TOHATHS «CTuIb». VI.B. To-
ny6 cumraer QYHKUMOHATBHBIM CTUIEM MCTOPUYECKN CHOPMIPOBABIIYIOCS 1
COLIMATIBHO OCMBICTIEHHYIO CHCTEMY PEUeBBIX CPELCTB, KOTOPbIE MCIIONb3YIOTCSA B
KOHKpPETHOII cepe yemoBedeckoro obmenus [9, c. 125].

B npepmaraeMom mcciefoBaHuy (YHKIMOHAIBHBIN CTIIb CYUTAETCS pas-
HOBVHOCTBIO JINTEPATYPHOTO 5I3bIKA, B KOTOPOII SI3bIK BBICTYIIAET B OIIPEMe/EH-
HOI COLMAIBHO 3HAYMMOII chepe 061IeCTBEHHO-PEIEBOI TIPAKTUKIY JTIOMIEN 11 UbsT
crieruduka 06ycnoBIeHa 0COOEHHOCTAMIY 00IIeHN: B 3Toi cdepe [7, ¢. 567].

Jexcuueckue enuuunbl (ganee — JIE) u OF mo60ro sA3biKa geIaTcsa Ha [Be
607IbllINe TPYIMIBI COITACHO (DYHKIMOHATBHO-CTUINCTIHYECKO OTHECEHHOCTI
[2, c. 347]: 1) obuieynoTpeOuTeNbHBIE, KOTOPBIE YMECTHBI B TIOOOM CTUJIE Pedl,
u 2) 3adUKCUPOBaHHbIE 32 OTNPENENTEHHBIM CTUIEM U SBJISIOIINECS 34 €TO MPefie-
JTaMJ HEyMeCTHBIMIL.
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ITo ¢pyHkuMOHANIBPHO-CTHINCTIYeCKON fuddepentmanny [10, c. 84] OF B
QHIJINIICKOM SI3BIKE JeJISITCS IPeX/ie BCEro Ha HEMTPasIbHBIE VM KHVDKHBIE.

Heitrpanpusivu OF cunrtatorcs ¢ppaseosornsMbl, MMeEOLINe CPETHION CTe-
IIeHb JINTEPATYPHOCTY M HE OrpPAaHMYEHHBbIe B UCIOIb30BaHMM. OHU SIBILIOT-
cs1 00IeyIIOTPeOUTENbHBIMU 1 VIMEIOT «HY/IEBYIO» CTU/IVICTUYECKYI0 OKPACKY,
GYHKLUMOHMPYIOT BO BCEX BUJAX, TUIIAX M CTWISAX YCTHON ¥ IIVICBMEHHOI PEYIL.
Hanpumep, empty head [5, c. 126].

OcHoBHBIMM IIpu3HaKamy HeitrpanbHbix OE sBIs0OTCA NIeKcuaeckuit (Be-
myiee cnoBo B coctaBe ®F, o kotopomy ompepensieTcs eé QyHKIMOHATbHO-
CTMJIICTIYIECKOE 3HaUeHNe) ¥ CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKIIT CTUIIb.

Ba)kHO 3aMeTUTb, YTO 11O NIPUYMHE OTCYTCTBUS JOBOIBHO YETKOTO pasfie-
MeHust caMux (YHKLMOHANBHBIX CTHJIEN M MX PaMOK MOXKHO [JaTh TONIBKO 06-
I[YI0 CTUINCTUYECKYI0 XapakTepuctuky ®E. Vndopmaums o cTuancTudeckoit
mnddepenunanyu JIE u OE 06bIYHO cOmepKUTCS B CTIOBApsIX U IpefcTaBIeHa
Ha/IM9/eM [OMET, OTPAXKAIOIMX X HOPMATUBHO-CTUINCTUYECKYIO OKPACKY.

CroBapHBIe IIOMETBI — 3TO BAXKHBIII MHCTPYMEHT JIEKCUKOrpaduiecKoro
onvcanust JIE B croBapsix mo60ro Tuma, orpeie/sieMblX TMHIBACTAMM KaK CIIeLl-
nduaeckye nekcukorpaduIecKe CpeacTBa, MAPKUPYIOLIe ONpefenéHHbIe CO-
BOKYITHOCTY OffHOPOZRHBIX /MO0 OZHONOPSIAKOBBIX JTEKCUKOrpadupyeMbIx efy-
HuL, 160 aBnennmii [1; 4; 8].

[l aHaMM3a CUCTEMBI CTUIMCTUMYECKUX [OMET B JIEKCUKOrpadymIecKux
VICTOYHMKAX HaMy ObLIM [IPYMBJIEYEHBI CTIEAYIOLIIE CITOBAPY COBPEMEHHOIO aH-
TJINJICKOTO SI3BIKa:

1. Kynun A.B. AHrno-pycckuit ¢ppaseonorndeckuit coBapb. 8-e usp., cre-
peotun. M.: Pycckuit si3pik Menua, 2007. 572 ¢. - [AP®C (Kyuun)].

2. Cambridge Idioms Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press,
2006. 505 p. - [CID].

3. Natalya Belinsky. English-Russian Idioms. Last updated: March 3, 2003.
637 c. - [ERI (benmunckas)].

4. Oxford Dictionary of English Idioms. / ed. by A.P. Cowie, R. Mackin,
L.R. McCaig. Oxford: University Press, 2000. 748 p. — [ODEI].

5. Oxford Idioms Dictionary for learners of English. Oxford: University
Press, 2006. 470 p. - [OIDE].

6. Oxford Wordpower Dictionary / ed. by Sally Wehmeier. Oxford: University
Press, 1999. 746 p. - [OWD].

Tak, A.B. Kynun B AHI0-pycckoM ¢paseomorndeckoM CoBape BBIfienaeT
TPY TUIIA IIOMET: CTUICTNYECKIE, PYHKIMOHAIBHO- CTY/ICTIYECKIIE VI TEPMU-
Hosornmdeckue [6, c. 10].

B paccMarpuBaeMbIX HaMM CTIOBapsX ObUIM OOHAPYXXEHbI CTUINCTIYECKIE
IIOMETBI, KOTOpPble MOXKHO OObeIMHNUTD U PACIIPENENUTD 10 HECKOIBKMM TPYII-
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naM. B pesynprare aHanm3a MOXXHO BBIJENUTb CI€AYIOLIME TPYIIIbI CTUIUCTH-
YeCKMX IIOMET B 3aBUCUMOCTH OT IPUHAIEKHOCTY K TOMY WX MHOMY CTUJIIO,
CTUIICTUYECKOI OKPACKY U JIOKATIbHO-TEMITOPAIbHOI XapaKTEPUCTUKIA:

1) Bo3BblneHHBIT CTHIb (KHIDKHOE, IUTEPATYPHOE, IIO3THYECKOE, poetic,
literary, formal n 1. 1.).

2) PasroBopHbIit cTHIb (PasroBOpHOE, TacKaTenbHOE, colloquial).

3) Iy TMBO-MpPOHNYHBI OTTEHOK (IIYTINBOE, MPOHMYHOE, ironic, humor-
ous)

4) HeraTuBHbBII OTTEHOK, CHUDKEHHBIN CTUIb (IPOCTOPEYHOE, HAPOJTHOE
(TOCTOBUIIBI/TIOTOBOPKI), IPEHEOPEXKUTENBHOE, IIPE3PUTETBHOE, OCKOPOUTEND-
Hoe, Tpy6oe, >KaproHHOe, CJIEHTY3M, BYJIblrapHOE, HCHOPMAaTUBHOE, HeOJoOpu-
TelbHOe, OpaHHOe, paMubspHOe, haMUIbAPHO-pasroBopHOe; rude, very rude,
very informal, offensive, informal, vulgar, slang, taboo).

5) EBdemusanus (sBdemmsm).

6) YkaszaHle Ha HALMOHAJIBHBIA BAapUAHT WINM TEPPUTOPUATIBHOE WUCIIOIb-
soBanne OE (aBCTpanMIZCKI/HZ AHITIMVACKUI, aMEPUKAHCKMI aHIIMIICKUIA, 6p1/[—
TAHCKMI aHIJIMACKNI, UPIAHLCKUI aHITIMVICKII, HOBO3ENAHCKIIA aHIINIACKIIL,
IIOT/IAH/CKMII aHIIMIICKUIL, CeBepO-aMepUKAHCKII, I00KHO-appUKaHCKMiL; Aus-
tralian, American, British, Irish, New Zealand, Scottish, North American, South
African) [3].

7) IIpyHafNe>XXHOCTDh K OIpefeIéHHON IPYyIIe HAPOJHOCTH (fUaNeKTU3M).

8) Juaxponnueckoe onpegnenenue OE (ycrapesiuee, archaic, old-fashioned).

Vicnionb3yemble B CTIOBapsIX IIOMETBI, ObIIN CBeIEHbI B TAaO/IIILY, UUTIOCTPU-
PYHOILIYI0 BCé UX pasHOOOpasue, UX HalIM4Me WX OTCYTCTBME B TOM MIU MHOM
croBape.

JlaHHbIe TabmMIBl 1 HAITIAMHO WIUIIOCTPUPYIOT, 4TO BO ¢paseorpadum aH-
IJIMIICKOTO sI3bIKa Haybosiee yHOTPeOUTENTbHBIMY SBJIAIOTCA CEAYIOLIVe CTUIN:
BO3BBIIIEHHBIIT CTUIIb C TIpeobnajanreM momet KHipkHoe / formal (5) n nurepa-
TypHoe/ literary (5); LIy TIMBO-MPOHMYHBII CTUMD C Ipeob/IafaHeM TaKIX IIOMeT,
Kak 1ryTamsoe / humorous (6); CHYYKEHHBIN CTU/Ib C HAMOOMBIINM KOITNYECTBOM
ymorpe6eHNs TaKuX IOMeT, Kak nmpocrtopeyroe / informal (5), cnenrusm / slang
(4), BynbrapHoe / vulgar (4). YkazaHue Ha HallYIOHAJIbHYIO XapaKTePUCTUKY COTep-
JKUTCS1 B 6OBUIMHCTBE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CTOBAPSIX (B IISITU U3 ILIECTH) C TIPe-
obnafjaHmeM TaKux IIOMET, KaK aMepUKaHCKuI aHruiickuit / American (5), 6pu-
TaHCKMiT aHrmiickuit / British (5), HoBosenmanmckuit anrmmitcknit /| New Zealand
(3), moTmanpackuit anruiickuii / Scottish (3), upmangckuit anrnumitcknit / Irish (3).
TemmopanbHass XapaKTepUCTMKA CBf3aHa C TaKMMM IIOMETaMM, KaK YCTapeB-
wree / archaic (4), u Bctpedaetcs B 4eThIpex cnoBapeit. HauMenee mpefcraBieHsl
B CCIIEOBAHHBIX C/IOBAPSIX TaKue MOMeThI, Kak auanekTnsM / dialect (1) 6e3 KoH-
KpeTHOII 06/1acTy npoucxoxaeHus um yrnorpebnenns OF, sppemusm (2).
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Tabnuua 1
CBO,D,Haﬂ Tabnun La CNCTeMbI CTUNTUCTUYECKUX MOMeET
B aHruickon ppaseorpadun
Tun (Opazeonoruyeckue cnoBapu
Crunuctyecknx | Bupbl crunucTnukmux nomer
nomer APOC ODEI OIDE OWD () ERI
. Knuxnoe / formal + + + + n -
Bo3BbilLeHHbIi -
Mo3tiyeckoe / poetic + - - = - _
b -
Literary + + o + + _
, PazroBopHoe / colloguial + - = + - +
PazroBopHblit cTunb
JlackatenbHoe P — - - - _
Lllytnuso Vponmnyeckoe / ironic + + + + - o
UPOHNYHbIiA LllyTnmBoe / humorous i i + + + &
MpoctopeyHoe / informal + + + + + -
H
apogHoe (nocnosub! / + B + ~ . .
MoroBopKH)
Very informal - - = = + _
OamunbApHoe + - - = - _
(DamunbApHO-pasroBopHoe + - = - _ _
HeopobpuTenbHoe + - = + - _
CHxeRHblit cTunb | TpenebpexutenbHoe / offensive + + + + - =
Ipe3putenbHoe + - - = = d
Cnenrusm/ slang = + + + - +
*KaronHoe / slang + - - — = +
BynbrapHoe / vulgar + + + + = =
[py6oe / rude + - - _ _ T
bpanHoe / very rude % - - = - -
HexopmatugHoe / taboo = - = = + _
Ishemusauma IBPemMu3m + _ — _ _ T
BpuraHckuii aHramickuit /
.. ot + + 4L — an
British
AmepuKaHcKiii aHrmickuii /
. + + + - + +
American
Vpnanacknit aHramiickuit / Irish + - - + = L
HauvoHanbHbli LLloTnaHAacKuiA aHrnuiACKIn /
) + - + - - +
BapUaHT Scottish
Cesepo-amepukanckuii / North
- = + + + - -
American
HoBo3enaHackuit aHrmiickuii /
- + + - + -
New Zealand
ABCTPanuitCkuii aHrniACKuiA /
) = + + - - -
Australian
JlokanbHaa )
[Jvanektusm / dialect + - — = - _
XapaKTepucTuka
TemnopanbHas YcrapeLuee / archaic + + + + _ _
XapaKTepucTuka 0ld — fashioned - + + = = =
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TaxuM 06pa3oM, MOXKHO OTMETHUTb, YTO IIOTydYeHHbIe Pe3yIbTaThl MOTYT
OBITh VCIIONIb30BAHbI JJIs AajIbHeIell CTUIMCTUYecKoil cucteMarusanyu OE,
Bep6amsyromux JIOIT «MpicmuTenbHAsA EATEIbHOCTb» Ha MaTepyuaje COBpe-
MEHHOTO aHIJIMIICKOTO S3bIKa, B 3aBYICUMOCTY OT IPVHAMIEKHOCTH K CTVIMCTH-
YeCKOMY IIJIACTY, CTEIIeHN Y TUITY CTV/IMICTUYECKON OKPACKIL.

OO61yMy BBIBOJAMM K IIPOBEEHHOMY aHaIN3y MOTYT CTaTb CIeAYIOLye:

1. CucreMa CTWINCTUYECKMX IIOMeT B obmacTu ¢paseorpadum TpebyeT
YTOYHEHM ], IIOCKONIbKY caMa (ppaseoynorus ABIsgeTcs HeOOBIYHON CO CTUMNCTHU-
YeCKOIi TOYKY 3peHus, Tak kak OF o06mafaroT NOBBIIEHHON 9KCIIPECCUBHOCTBIO,
00pa3HOCTDIO, TIOJBEPXKEHBI BIVSHNIIO BHYTPEHHEN (pOpMBI, [MHAMUYHBL B CBO-
€M pa3BUTUIL.

2. PaspaboraHHas cucreMa CTMINCTUYECKUX IOMET SIBJLAETCSA OIpeeNeH-
HBIM BK/IAJIOM B COBEpPLICHCTBOBaHMe (paseorpadyiy aHITIMIICKOTO s3bIKa, I10-
CKOJIbKY laeT BO3MO>KHOCTD OIpefe/InTh 0cobeHHOoCT! pyHKIonuposanus OF
B Pa3/IMYHBIX AVICKYPCUBHBIX CUTYalVSIX.
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